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KorHuTHMBHBIN MOTEHIMAJ NPeleJIeHTHbIX
(peHOMEHOB B KOMUYECKOU U UPOHUYECKON UHTEHIIUU
HEJT0CKA3aHHOCTH: NP00JIeMbI IepeBoaa

AnHoTtanus. CTaThsl MOCBSIIEHA M3YYCHHUIO MPEIEICHTOB Kak (PEHOMEHOB, 00JadaroInx
KOTHUTUBHBIM TOTEHIIMAJIOM ISl CO3/IaHUS CKPBITHIX, UPOHUYHBIX WHTEHIUH, CIOCOOCTBYIOIIUX
JOCTHKEHHUIO IoMopucTUdecKkoro 3¢dekra. KOMop, Mo MHEHHIO MHOTUX JIMHITBUCTOB, HECET B cede
OTpaKCHHE HAIMMOHAIBHON KYJIBTYPBI, IOATOMY WHTEPIIPETANHS U OOBSICHCHHUE €TO CIEIUPUICCKUX
4epT MpuoOpeTaeT 0coOyI0 Ba)KHOCTH NMPU H3YUYEHWU WHOCTPAHHOTO S3bIKa M IMepeBojie. ABTOPHI
CUMTAIOT OJHUM W3 YHUKAJIBHBIX TPOSBICHUN  OpPUTAHCKOTO IOMOpa  HCIOJb30BaHUE
KOMMYHHUKATHBHOW  KaTeTOPHH  «HeJOCKazaHHOCTh  (understatement)». JlaHHas  KaTeropws
BBIPAXKAETCSI B YKIOHYMBBIX, CKPBITBIX BBICKA3bIBAHUAX, LEIBIO KOTOPBIX SBIISIETCA OKAa3aHUE
OTIpEICIEHHOTO BO3JICHCTBUS Ha ciymatoniero. OO0CHOBBIBAETCS MBICIH O TOM, YTO MpPEIeICHTHBIC
(heHOMEHBI B JAaHHOM Cllydae MOTYT 00JiaJlaTh IUPOKAM TOTECHIMAIOM JJis peau3alliu dTOM
¢bynkiuu. [Ipu mepeBoie BBICKAa3bIBaHMIA, COJIEpKAIUX B cede MpeleAeHTHYI0 HH(OPMAIHIO,
MEePEBOAUYNKY HEOOXOJIUMO COXPAHUTh TOT K€ KOMMYHHKATHUBHBIA A((PEKT, KOTOPBIM MPOU3BOIUT
OpPUTMHAJIBHBI TEKCT. B cTaTbe MpoaHaIM3UPOBAHBl NEPEBONUYECKUE PELICHUS U BbIABICHBI
CTpaTeTruu nepeBojia NPereIeHTHHIX (PEHOMEHOB B MPOHUYHOM KOHTEKCTE HEJJOCKa3aHHOCTH.
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KiarueBble  ciaoBa:  mpenefeHTHble  (DEHOMEHbI,  KaTeropusi  «HEAOCKa3aHHOCTh
(understatement)»; upoHusi; IOMOpP; MEKKYJIbTypHass KOMMYHHUKAIIHS; MIEPEBOJ; METAIUCKyPCUBHAS
JEeATEIbHOCTD IIEPEBOIYNKA

HccnenoBanue roMopa B Pa3HbIX SI3bIKOBBIX OOIIHOCTSAX CIIOCOOCTBYET BBIJECJIICHUIO OOLIMX U
cHenu(pUUECKUX 4YepT BOCHPUATHS MHpa JIOAEH, TOBOPALIMX HA OINPENEICHHOM s3bIKe. SBisichH
KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPBbI, OMOP ITOMOTAET BBIPA3UTh SMOLIMU U PA3BUTh CBS3U MEXKAY JtoapMu. FOMop
TaKXe COJEPKUT KOHHOTALMH, HOCAIINE UMIUIMIUTHBIN XapakTep, U U1 €ro MOJHOTO NOHMMaHUs
KOMMYHHUKAHTBI JIOJDKHBI 00JIaZlaTh CXOKUM HaOopoMm (OHOBBIX 3HAaHUM, YTO NpeACTaBiIsAeTCS
TPYZIHBIM B aCIIEKTE MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIHH.

N3yuenue romopa B JIMHTBUCTUYECKOM H JECKPUINTHUBHO-CEMHOTHYECKOM aCIEKTax
oTpaxkaerca B pabortax oredectBeHHbIX (B.S. Ilpomma, M.A. Kynunwuu, FO.B. Jlatbimesna,
B.U. Kapacuxka, A.B. Kapacuka, A. Bexounkoii, FO0.M. JloTmaHa) u 3apyOeKHBIX HCCIEI0BaTENeH
(. Henabacturta, C. Atrapno, K. ®oxkc, [)x. Muxkema, V. Hama, B. Packuna). MicxoaHoii mo3utuei
JUTSL UCCIIETIOBAHUS FIOMOpa C TOYKH 3PEHUS MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHUS SIBISETCS TE3UC, YTO FOMOD,
0e3yCIIOBHO, SBIIETCS YHUBEPCAJIBbHOW KaTerOpHeW, OJHAKO Ha SI3bIKOBOM YPOBHE IMPOSIBIISET
3HAUYUTEJIbHBIE PA3IUYUS KYJIbTYD.

Kakx ykaseiBaer B.M. CaBunkuii, MEXKYyJbTypHOE OOIICHHE, BKIIOYAas MMOHUMaHUE
MHOSI3BIYHOTO I0MOpa, BO3MOXKHO JIMIIb IPU YCIOBUM TITyOMHHOM aKKyJIbTypauuu — (OpMUPOBAHUN
BTOPOU SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, YTO IMPEIOiIaracT NMOHUMAHUE W MPHHATHE AYXOBHBIX IICHHOCTEH W
YCTaHOBOK, XapaKTePHbIX JUIsl MHOI HanroHanbHOU ricuxosnoruu [1]. [lo cnpaBeninBoMy 3aMev4aHuro
B. ®pankiia, OMOp JaeT YEIOBEKY BO3MOXKHOCTh 3aHAThH IMCTAHIIMIO TI0 OTHOIICHUIO K Y€MY yTOJTHO,
B TOM YHCJIC U K caMOMy ceOe, 1 00peCcTH TeM CaMbIM MOJIHBIH KOHTPOJIb HaJ1 co0oii [2, ¢. 127]. ['oBopst
O TUCTAaHTHOCTH M CAaMOKOHTpPOJIC B KOHTEKCTE MEKKYJBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, OCOOBIA MHTEpEC
NPEICTABISCT AHIJIMICKAs JIMHTBOKYJIBTYPAa, OCHOBHBIMH Y€pTaMU KOTOPOW  SIBISIOTCS
camoo0J1ajaHne, TUII0PAu3M, TEPIICHUE, CACP)KaHHOCTh B MPOSBICHUN HETATHBHBIX M MO3UTUBHBIX
MO U OLIEHOK. AHIIMACKUN IOMOP YacTO MPHU3HAETCS YHUKAIBHBIM, KAK CAMHMHU aHTJIMYaHAMH,
TaK W NPEACTaBUTEISIMU JAPYTHX HapoaoB. CMexX HaJll COOOM M HaJ[ IPYTHMM COBEPIICHHO €CTECTBEHEH
JUISL aHTJIMYaH, 3TO CBOMCTBO B3paIlIMBajIOCh BEKAMU U OTPAKEHO B CTAPUHHBIX AHTIMICKUX KHHATAX
XOPOIIUX MaHep, TJIe YKa3bIBaCTCs, YTO «YYBCTBO OMOpPAa MOYXHO M HY)XHO KYJbTHBHPOBATBHY, a
«MJeabHBI MY>KYMHA HENPEMEHHO JOJDKEH MMETh YyBCTBO IOMOpa, MHAaYe OH OyJeT AajeK OT
coBepineHcTBay [3, ¢. 258].

ITo yrBepxkacHuto K. @oOKC, B aHINIMICKOW PEYEBOM KYJbTYype IOMOP M UPOHHUS HACTOJIBKO
pacnpocTpaHeHsbl, YTO B JIIOOOM pa3roBOpe BCET/a MPUCYTCTBYET HACMEILKA, UPOHUS, CAMOMPOHHUS,
NpeyMEHbBIICHUE U HEJOCKa3aHHOCTH [4, c. 61]. YoMsiHyThIe BBIIIE YePTHI B CBOCH COBOKYIHOCTH
obpasyrorT yHHKanbHOe sBieHue ‘“‘understatement”. HO.II. KoponeBa, ommceiBas [OMOp B
COILIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTe, HasbiBaeT ‘‘Understatement” (mpeyMeHbIIIEHHE) THIHYHBIM BHIOM
AHTITHICKOTO FOMOpa, HapsiIy ¢ UTPOil CJIOB, CAMOMPOHHMEH, apa0OKCOM, YepHBIM FoMOpoM [5, ¢. 212].
Hamu pmanHblil  (eHOMEH paccMaTpuBaeTcs B KauecTBE KOMMYHHUKATHUBHOM — KaTErOpHH
«Hemocka3anHoCTh (Understatement)y, HageneHHOW MHOKECTBOM (DYHKIIMH, TAKMX Kak MPOSBICHHE
BEJIMBOI'O OTHOIIEHHUS T'OBOPSILEro, AEMOHCTpAIUsl HEYBEPEHHOCTU B BBIIOJHEHUU KaKOT0-JIHOO
JefcTBUS, JKeJlaHUue JUCTaHIMPOBATh YYACTHUKOB JIUAIOra, MPEeJOTBPATUTh UM CMATUYUTH KOH(PIIUKT
u T. 1. [6, c. 62-63]. B nanHo#t paboTe MBI PaCCMOTPHM YKa3aHHYIO KAaTETOPHIO C TOYKH 3PEHHS
BBIPQKCHUS UPOHUYHBIX MHTEHUUWH aBTopa. Tak, B CHUTyaluu, TJ€ MpPEICTAaBUTENb PYCCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPBI BOCKIIMKHYJI ObI: «S1 ObUI B yrkace!», aHMIIMYaHuH ciepkano otMetut: “l was a little
bit nervous”. Ciio>xHOCTh JAHHOTO SIBIICHHS 3aKJIF0OYAETCS B €r0 CKPBITOM, 3aKOIMPOBAaHHOM BHJIE.
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OTUM 3aTpy[HSETCs 3ajada IEepeBOJYMKA, KOTOpBIM JOJDKEH [UIsl Hadalda paclo3HaTh
NpOSIBIICHUE KaTerOpHU «HEJOoCKa3aHHOCTH (understatement)» B aHrMiickomM TeKcTe, a 3aTeMm
nepenarhb 3ToT 3P (eKT cpeacTBaMu APYroro s3blka, COXpaHUB UPOHUYECKYIO MHTOHAIUIO U CJIeNIaB €€
JOCTYIHON ISl PYCCKOSA3BIYHOTO unTaTens. /s ycnemHoro nepeBoja MPOHUU MM KOMUYECKOTO
NEPEeBOIYMKY HEOOXOIUMBI IIUPOKUE (OHOBBIE 3HAHUSA MCTOPUYECKHUX U COLMOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH UCXOIHOM U MPUHUMAIOLIEH JTUHTBOKYJIBTYP, UX MOPAJIbHBIX U 3TUYECKUX LIECHHOCTEH,
TPaJMIMOHHBIX KOHILIENITOB IOMOpa W BHJOB €r0 peaju3allid, 3HaHUE LeNeBoi ayautopuu [7].
bunapnas apeBoBuIHas Monenb ImepeBoia omopa, co3manHas II. CabampOeackoa, O MHEHHIO,
aBTOpa, HAWIYYIIUM OOpa3oM OOBEAMHSAET M OOBSICHAET CTpaTeTHH IEpeBOa KOMHUYECKOTO,
chopmynupoBanusie C. Atrapgo B pabore ‘Linguistic Theories of Humour® (1994) [8].
I1. Cabanbbeackoa MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO CYLIECTBYIOIIME TOXKIECTBA WIIM CXOJCTBA MEXIY
JIMHTBOKYJIBTYPAMH MOTYT UMETH MaJIo OOIIEro C MOHITHEM 3a0aBHOCTH, U, €CITU 3TO TaK, 3TO CO3JAET
TUIIEMMY JUTsl IEPEBOIYMKOB, JKEIAIOIUX JOOUTHCS aHATOTMYHOT0 3(h(heKTa MPH JIUHIBOKYIHTYPHOM
nepenoce [7].

OTOMy K€ acHeKTy MOCBALEHbl uccienoBanuss JI. MaHuHUM, KOTOpPBI NOJYEPKHUBAET
OCJIO)KHEHHOCTh M Pa3JIMyus MepeBojja KOMHUIECKOTO B IIEYATHOM U ayJHOBU3yaibHOM TekcTe [9] —
‘[A] distinction needs to be made between translating for the stage and translating for the page’
(Heo6xoammo mpoBOAUTE pa3inyie MeXAy NepeBOOM IS CLEHBI U MIEPEBOIOM MeUaTHOTO TEKCTa —
nepesoo nawt O.b. u H.IL.).

BosBpamiasice k Te3uCy O TOM, YTO JJIsi NOHMMaHHS IOMopa OOJbIIOe 3HAUYEHHE UMEET
00IIHOCTh (DOHOBBIX 3HAHUN, HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO BAXKHBIM KOMIIOHEHTOM KOJIJIEKTUBHBIX
(hOHOBBIX 3HAHMI, a TAKKE HEOTHEMJIEMOHN YaCThIO KYJIBTYPHOU I'PAMOTHOCTH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH,
SABIISIIOTCS. TIPELEICHTHBIE (DeHOMEHBI. YTIOMSHYTOE SBJICHHE MPEICTABISET COO0H 0COOYIO TpymiTy
BepOabHBIX (heHOMEHOB, HanboJee y3HABAEMbIX B ONPEACIIEHHOM JIMHI'BOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE,
U OTOOpaKAIOMIMX HALMOHAIBHBIE M KyJIbTYpHBIE TPAJAMIMU 3THOCA B OIICHKE HCTOPHUYECKUX
COOBITHI, HCKycCTBa, JuTeparypsl, ¢onpkiopa u T. . [9-11]. Oum Moryr ObITH HaICIICHBI
JIOTIOJIHUTEIbHOM CEMaHTUYECKON HArpy3KOW, CTaTb OCHOBOM JUIS CO3/IaHMS aJUIFO3UM, KOMUYECKOTO
s dexra, urpel cioB. [IpeneaeHtsl MOryT 00sagaTh KOTHUTHBHBIM IOTEHIIMAIOM U IIHWPOKON
OOBSICHUTENIBHOM CHJIOH, WJUTIOCTPUPOBATh PEPEPEeHTHOCTh K HCTOPUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY
COOBITHIO, HIIMPOKO U3BECTHOMY B ONPEICTICHHOMN JIMHIBOKYJIbTYpe. Hannuue Takux mperneaeHTHbIX
(eHOMEHOB MOXKET BBI3BaTh NMPOOJEMBI MPH MEPEBOJE TEKCTa, MPHYEM BOIMPOC 3aKIIFOYACTCS HE
TOJIBKO B TOM, BO3MOXKHO JIU TEXHUYECKU TPAHCTIOHUPOBATH 3TU (DEHOMEHBI B 1I€JIEBOH S3BIK, HO U B
TOM, B KakoW cTemeHu 310 Oyzaer ymectHo. Ilo muenmio [I. JlemaGacTuThl, B JaHHOM cllydyae
MPUHUMAIOTCSI BO BHUMAaHHE HE TOJBKO TEXHUYECKHE MpOOJIeMbl M TpPHUEMBbl TEpeBoJa UMEH
COOCTBEHHBIX W Ha3BaHMH, HO M JApyrue (akTopbl, KOTOpHIE MOTYT NOBIHUATH Ha BBHIOOP
MEPEBOAUYECKOr0 PpEIIEHUsl, HAIpUMEpP, XaHp, LEeJeBas ayAUuTOpHUs, YpPOBEHb IMPELEACHTHOCTH,
KyJIBTYpHBIC TPAJUIIUH IPUHUMAIOIIEH JIUHTBOKYJIbTYpHI [10].

Takum O6p8.30M, HCOCIIOPUMBIM SBJIACTCA YTBCPIKIACHHUC O TPYAHOCTH IICPEBOAA TCKCTA,
COACpKaIECro B cebe n3yIeMeHT KOMHYCCKOro, OAHAKO CIIC OonBIIHI HHTCPECC MNPCACTABIIACT
pPacCMOTpPCHUC (bYHKL[I/IOHI/IPOBaHI/IH MPEUCACHTHBIX (I)eHOMCHOB B IOMOPUCTHYCCKOM KOHTCKCTC,
HECyHIEM B cebe HWHTCHUOWHN HEAOCKAa3aHHOCTH U HEAOTOBOPCHHOCTH, a4 TAKKC aHaJIu3 CTpaTel"I/Iﬁ ux
nepesoaa.

MCTOJIaMI/I JaHHOT'O HCCJICAOBAHUA ABJIAIOTCA BBIJACICHHUC M ONHCAHUC SA3BIKOBBIX SIBJIGHI/Iﬁ,
COJACpIKallux B cebe OTpaAXCHUC 6pI/ITaHCKOI7I KYJBbTYPHI, TEKCTOBBIM aHaJIU3 IOMOPHUCTUYCCKUX
OTPBIBKOB C JJIEMCHTAMU IPCUHCACHTHOCTH, a TAKXKE METOH CPaBHHUTCIbHO-COIMMOCTABUTCIILHOI'O
aHaJIn3a OPUT'MHAJIBHOT'O U IEPEBOAHOI'O TCKCTOB.
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M CTOYHUKOM TPHMEPOB MOCIYKHJI poMaH OputaHckoro apropa Xwio Jlopu «Toproser
mymxamm»® (Hugh Laurie “The Gun Seller’?) u ero mepeox Ha pycckuii s35IK. BBIOOp JaHHOTO
XY/I0’)KECTBEHHOTO ITPOHM3BEICHNSI 0OOCHOBAH €0 KaHPOBOW CIIEIU(HKOI, a TaKKE WHIUBHULY aJTbHOM
MaHepo#l MUChbMa aBTOpa C MPUCYIIUM €My HPOHHYHBIM ONMCAHUEM COOBITHIA 1 XapaKTepOB.

B paborax wuccrnenoBareneil, H3ydalomMX MPEHEACHTHOCT, U MPOOJIEMBbl TMepeBoaa
npeueaeHTHex peHomeHos (H.Jl. Bypeukosa, FO.H. Kapaynos, B.I'. Kocromapos, 1.M. Muxanesa,
E.A. Haxumosa, 1O.E. ITpoxopos, I0.A. Copokun, A.E. Cynpyn, D. Chiaro, L. Manini, B. Maher u
Ip.), BBLACNSAIOTCA TaKue€ TOHSATHS, KaK TMpPEIeIEHTHBIA TEKCT, MpPEleIeHTHOE BbICKa3bIBaHUE,
TEKCTOBasi PEMUHUCLEHIIMS, ITPELIEIEHTHAs] TEKCTOBAsl PEMUHUCLIEHIUS, NIPELIEICHTHRIE UMeHa. Bee
OHH, B IIEJIOM, UMEIOT CXO0Kee 3HAUYECHHE, & UIMEHHO: JIMHTBUCThI YTBEPKIAIOT, UTO YJICHBI 00IIEeCTBA
JIOJKHBI 3HAaTh, PACMO3HABATh MPELEJICHTHBIE ()EHOMEHBI U MCIIONB30BaTh UX. B caMbIX pa3in4HbIX
si3pIKax uMeHa /{on /Kyan v Jlogenac 03Ha4aroT 4€JI0BEKa, MHTEPECYIOMIETOCS MHOTUMH KEHIIIUHAMMU,
Bonvmep saBnsercst cuMBoiioM cBoOopombiciusi, /lon Kuxom acconuupyercsi ¢ OecKOpPBICTHOM
6opnboit co 3moM. CormacHo kinaccudukanuu B. B. KpacHbix, Takue npeueneHTHbE (pEHOMEHBI
oTHOocsTCcs K yHuBepcanbHbIM [11, c. 50-51]. 3HaumTenbHOE MECTO B S3BIKE 3aHMMAIOT €ro
HarroHaneHble KoHIentsl (Cycanun, Obnomos, Amnna Kapenuna). OHH SIBISIOTCS OTpPak€HHEM
HAIIMOHAJILHOW JICHCTBUTENIFHOCTH M XapaKTepa, CIe0BaTeIbHO, BHICTYNAIOT B Ka4eCTBE CPEICTBA
MPHOOIICHNS HHANBUIA K CBOCH MITM HHOS3BIYHOM KYJIBTYpe U ¢¢ neHHocTsM [12, ¢. 143].

[Ipu nepeBonme mpeueNeHTHBIX (PEHOMEHOB Ba)XHO HE YTPAaTUTh aJCKBATHBIA CMBICI
NpeleAeHTHBIX cuTyauui. [lo MHEHHI0O MHOrMX aBTOPOB, ISl TAKOro IMepeBoAa MoTpedyercs
HCII0JIb30BaHNE MHOT'O Xy10KECTBEHHOT0 Ko1a. [Ipu 3TOM BCTaeT BONpOC 0 NEPEKOAUPOBKU CMBICIIOB
IIPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB, MX JIMHI'BOKYJBTYPHOI'O IIEPEHOCA, TaK KaK MOJOOHBIE SBICHHUS MOTYT
OBITH XOPOILIO 3HAKOMBI MPEICTABUTEISIM TOW JTUHTBOKYJIBTYPBI, B COCTaBe KOTOPO OHHM BO3HMKIIH,
HO Ul HOCUTENEeH Ipyroil KyJbTypbl OHM MOTYT HE OBbIThb TaKUMH K€ JIETKMUMHU JUIsl BOCHPUSATHS
[13; 14]. To xe cupaBeUIMBO B OTHOLICHUH IIEPEAaYH HEOCKa3aHHOCTU C OJIHOTO S3bIKa HA JIPYTOM.
IlepeBomunK [OKEH BIAAETh pa3IMYHBIMM BUAAMU I1E€PEBOJYECKON TpaHCPOpMaLUUd U yMETb
HKBUBAJICHTHO TepeaaTb KOMMYHUKATHBHBIN 3(deKT mpeuereHta A COXpaHEHUS COJCPKaHHA
OPUTHMHAJIBHON CUTYallUH, T. €. IPOBECTH BCE CHCTBHUS 110 alIIPOKCUMALUK UCXOIHOro Tekcra [15].

Htak, paccCMOTpUM HEKOTOpBIE MPHUMEPHI MEPEBOJa MPEICASHTHBIX CIUHUI[ B KOHTEKCTE
WPOHMYECKUX BBICKa3bIBaHUM: «By the time I reached the door, the younger of the two followers had
disappeared. I tried to catch the eye of the older one, but he was studying a nameless print on the wall.
1 picked up the phone. ‘Master’, said Solomon, ‘all is not well in the state of Denmark’. — K momy
MOMeHmYy, Ko20a 51 000pancs 00 08epu, MAAOWUL u3 cozisidamaes yice Kyoa-mo ceunmui. S
nonwLIManca nouMams 632140 Mo20, 4mo Nocmapuie, HO OH VGIeUeHHO pasniaodvléanl 0e30apHyo
epasiopy na cmene. — Komanoup, — 6 mpyboxe pazoancs conoc ConomMoHa, — He 6ce 8 nopaoke 6
oamckom Koponeecmee. Opaza «all is not well in the state of Denmark» sBiIeTCS OTCBUIKOW K
KJIACCUYECKOMY Npou3BeacHnI0 Yuiibsima [lekcnimpa «['amieT», 1 MOXKET NEPEBOAUTHCA KaK «HE BCE
B TIOPSZIKE B IATCKOM KOPOJIEBCTBE». Takum 00pa3oMm, TO, UTO HA MEPBBII B3I KaXKETCS IMMyCTSIKOM U
HeOOoIBIION MPOOIEMOH, Ha CaMOM JieJie O3HaYaeT YTO-TO HETMPEIBHICHHOE, CEPhEe3HOE U Tpedyroliee
pazbuparenbcTB. To ecTh MmpereeHTHRI (PeHOMEH B IaHHOM CIIydae CIY>KUT CPEJICTBOM CMSTYCHHS
CEPbE3HOCTH W BAXKHOCTH CHUTYyallMd, a WMEHHO BBICTYIAeT CPEICTBOM BBIPAXKCHHS KATETOPHUU
«HEI0CKa3aHHOCTH (understatement)y.

31ech MOXXHO TOBOPUTH 00 YHUBEPCAJIBHOCTH NPELEACHTHOro (EHOMEHa M IO03TOMY
NEPEeBOYMKY HE MPHUILIOCH NMpUOEraTtb K UCIOJIBb30BaHUIO TpaHCHOpMALUN MM MEPEKOAUPOBKE —

! JTopu, X. Toproser mymkamu / iep. ¢ anri. Paxy6a A. — M.: ®antom Ipece, 2008. — 445 c.
2 Laurie, H. The Gun Seller. — London: Heimann, 1996. — 339 p.
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Obula IpUMEHEeHa cTpaTerus npsmoro mepesoga. Ilpu sTom mpsaMoil uam OyKBajbHBIM MEpeBOX
pacieHMBaeTCs Kak omnepalys NepeBoja, NPy KOTOPOH MpeLeeHTHOE BhICKa3bIBAHNUE TIEPEHECEHO B
PYCCKHI 53BIK «CJIOBO B cl10BO» [16; 17]. Hapsany ¢ 3TuM B mepeBoJe Ha PyCCKUH SI3bIK BHICKA3bIBAHUE
HE TepsIeT CMBICIA, U BIIOJIHE NI€pEeJacT UPOHUIO U CKPBITYIO HEJJOOLIEHKY FOBOPSIIETO.

TeM He MeHee ePEeBOIUUK JOKEH MOHUMATh, YTO IMPSIMOI MEPEBO/ U MEPEBOJ] ¢ IOMOUIbIO
TPaHCIUTEPALNUN UM TPAHCKPUILMK HE MOXKET ObITh MPUMEHEH K HAallMOHAJIBbHBIM MpELEeACHTHBIM
¢eHomenam. B Takoil cuTyaluu BO3HUKAeT AMJIEMMA: C OJHOH CTOPOHBI HEOOXOIUMO COXPAaHHUThH
HAIlMOHAJIBHBIA KOJIOPUT M SMOIMOHAIBHYIO OKpacKy, a C Jpyroid CTOPOHBI HHTEpIIpEeTalus
IIPELICICHTHOM €IMHULBl JIOJDKHA OCYIIECTBIATBCS € YYETOM IIapaMeTpPOB IPUHUMAIOLIEH
JMHTBOKYJIbTYphl. CHEAyIOMUi mpuMep OEeMOHCTPUPYET A3TOT Te3uc B monHOM Mmepe: «While
Halkerston browsed through it, I had to wonder how Ginny could hold her head up under the weight
of cosmetics smeared all over her face. Underneath it all, she may have been quite pretty. Or she may
have been Dirk Bogarde. | will never knowy. — «Bnoane 6ozmoorcro, umo 2oe-mo mam, ouensb 21yb0oKko
nO0 MOJICMbIM CTI0EM WNAMIIE6KU, CKPbIBALACH 8NOJIHE MUNEHbKAA MOPOauiKa. Xoms mam 3anpocmo
MO2I0 0KA3ambCs U YmMo-Hubyo0b 6pode mockaugoi gusuonomuu /Jupka bozapoa. K cooxcanenuro,
06 5mom st mak Huko20a u xe y3uaioy. [IpereieHTHBIM HMEHEM B yKa3aHHOM OTpBIBKE siBisieTcst «Dirk
Bogarde» ([upx bBorapm) — W3BECTHBIA aHTIHMICKUI aKTep, KOTOPBIA IPOCIABUIICS CBOMMH
IpaMaTUYecKuMu possiMu. B maHHOM ¢dparmeHTe mpou3BeeHNs TIaBHBINA repoii ceTyeT Ha Ooblioe
KOJIMYECTBO MaKHUsDKa Ha JIMIE JIEBYIIKA U PACcCYKIAeT, KaK OHO MOIJIO OBl BBITJISACTH O€3 3TOro
MakusKa, P 3TOM HCIOIB3YETCS KOHTPACT MEXIY JKEHCKOW KpacoToi (quite pretty — museHnbKkas
MOp/AIIKa) ¥ My>eCTBEHHBIM U MpauHbIM 00pa3om J{upka borapaa. YorpeO:sist mperieIeHTHOE uMsl,
repoil MSrko ByaJIUPYeT MBICIb, O TOM, YTO JEBYIIKa 0€3 Makuska BOBCE HE TaK IpUBJIEKaTeIbHa,
OJIHAKO OH HE MCHOJb3YET IPU 3TOM KaTETOPUYHBIE JIEKCEMBI, a 3aMEHSET UX MUMEHEM C UYETKUM
obpazom. IIpencraButens OpUTAHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPBI JIETKO YJIOBUT ATOT KOHTPACT M CyMEeT
BBbI/IEJIUTh UPOHUYHBbIE UHTEHLIUU aBTOpPA, IPOYYBCTBYET TO, O YEM HEJAOIOBAPUBAET U yMATYUBAECT
aBTop. OgHako HeCMOTps Ha J100aBlIEHHWE B TEKCT IEpPEBOAA CJIOBOCOYETAHUS «TOCKIUBAs
(U3NOHOMHUS», ISl PyCCKOS3BIUHOTO YUTATENS MUMS aKTEPa, BEPOSTHO, MOKAKETCS HE3HAKOMBIM, U
MIO3TOMY pACHO3HaTh MPOHUIO U CKPBITYIHO OLEHKY BHEIIHOCTM B PAacCMOTPEHHOM BbILIE
BBICKa3bIBAHUU CKOpPEE BCETO HE yacTcs. CMeeM NPeanoJioKUTh, YTO PEIIUTh 3TY MePeBOAYECKYI0
3agayy cmorJia 0bl 3ameHa uMmenu /Ilupka borappa Ha umsi akrepa, kKoTtopoe Oyaer 0oJjiee
HU3BECTHO PYCCKOSI3bIYHOMY YHUTATEIO0.

BaxHno n06aBUTh, 4TO cepbe3HON OIIMOKOW MEpEeBOAYMKA MOXET CTaTb WTHOPHPOBAHUE
MIPELEICHTHOM €IMHULBI WIM K€ HEBEPHOE €€ TOJIKOBaHME. Tak IpOM30LUI0 IpHU IEPEBOAE
crenyromero ¢pparmenta pomana: «The road was dry and the ZZR needed a gallop, so | eased open
the throttle in third gear and replayed some lines of Captain Kirk to Mr Chekhov in my head as the
universe rearranged itself round my back wheely — «/Jopoea 6vina cyxou, momoyuxn npocun o
Xopowem 2anione, max 4mo si NePeKIOYUICA HA MPembvbl0 CKOPOCHb U NO00A 2a3Ky, Npedocmasus
8celeHHOU 3AKpydueamuvcCs 60Kpy2e 3a0He20 KoJjeca, a CO3HaHuw camomy pa36upamb0}1, HA KO20 OHO
xouem noxooums — Ha kanumana Képka unu 6eccpeopenuka ¢ oyxe zepoee Hexoea». B nannom
SMM30/I€ INIAaBHBIN repoii, CUI Ha CBOEM MOTOIIMKIIE, COOMPAETCS pa30rHATHCS J10 OOJIBIION CKOPOCTH
Y TPEJICTABIISET, YTO OH KanuTaH kocmMudeckoro kopadis (Kanmuran Képk), koTopsiii oTaaet npukas
cBoeMy 1Typmany (ITaBen UexoB) pa3BuTh cBep3BYKOBYI0 ckopocTb. «Captain Kirk» (Kanurtan Képk)
u «Mr Chekhov» (Muctep UexoB) ABISIIOTCS TPEIIEACHTHHIMUA UMEHAMU — 3TO TIEPCOHAKHU U3BECTHOTO
tenecepuaina «StarTreky» (3Be3nubiit [TyTb), 4TO SBISETCS OTCHUIKOM K MPELEACHTHON CUTYalluH, B
kotopoil Kanurtan KEpk mpuHMMaeT penieHne o Haydaje IMoJieTa KOCMUYECKOro Kopalis W OTAaeT
npukassl Muctepy YexoBy o nmoaroroBke kopabist k crapty. CTaHOBUTCS SICHO, UTO IPH MEPEBOJE
NpEeUCACHTHBIX HMCH MNPOU3ONIIO 3HAYHUTCIBHOC HCKAXKXCHHUC CUTYyAllUH, HpPIBGI[GHHOﬁ BbIIIIC, H
«mTypMaH KocMuyeckoro kopabisi ITaBen YexoB» cTaHOBUTCS «OeccpeOpPEeHHKOM B JlyXe IepoeB
YexoBay. CBA3aHO 3TO C T€M, YTO PYCCKOSI3bIUHOMY MEPEBOAUYMKY, BEPOSITHO, B MEPBYIO OUepeab
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MPUXOAUT 00pa3 BBIAAIOUIETOCS PyCCKOro mpo3auka u apamatypra A.Il. Uexosa, u, ckopee Bcero,
aBTOp TIEPEBOJIA HE 3HAKOM C TepOsIMU YKa3aHHOTO cepuaina. Jlo0aBuM, 4TO, HECMOTpPSI HA TO, YTO
MEePEeBOYNK OCTAaBUIJI TOSICHSIONIYIO CCBUIKY: «llepconasic cepuana «36e30nviii nymuvy («Cmap
mMpeKy»), NPOMbLUIAIOWUL KOHMPAOAHOOU OpyxCcusy, €€ ONMUCAHUE SIBISIETCS HETOYHBIM, TaK Kak
Kamuran Képk He Obul BOBIIEYEH B HE3aKOHHYIO TOPTOBIIO OpPYXKHMEM, a SIBISUICS KalUTaHOM
HCCIIE0BATENIbCKOTO KOpabisi. Bece 3TO mo3BoISIET clienaTh BBIBOJ, YTO HEBEPHAsl MHTEPIIpETAIUs
MpeleeHTHOro (peHoMeHa MpuBeNa K Cephe3HO CMBICIOBOM ommmnbke. ABTOp JAaHHOTO TEpeBOa
BJIOXKHUJI B OTPBIBOK CBOM CMBICJI, KOTOPBIM JUIIb OTJAJICHHO HAIIOMUHAET TO, YTO UMEJIOCh B BUIY B
opurnHanbHOM TekcTe. [losTomy muist Hanbollee TOYHOTO W KaueCTBEHHOTO MEpeBoAa HEOOXOIUMO
yOeauThCS B ICTUHHOM 3HAYE€HUU TOW WJIM WHOM TPEIeACHTHOW €IMHMIIBI U OMPEACIIUTh, C KaKOU
LIEJIBI0 OHA UCIIOJIBb3YETCS aBTOPOM.

PaccMoTpuM enie oauH npuMep, B KOTOPOM BHYTPEHHUE MHAMBHyalbHbIE OTPAHUYECHMUS, B
TaHHOM Cclly4ae — OTCYTCTBUE (OHOBBIX 3HaHWMU, (mepmun Cabarvbeackoa) HE TIO3BOJSIOT
IIEPEBOAYMKY BBIIIOJIHUTH YCIICIIHBIM MHepeBoA. [JIaBHBIA Tepod MPENCTABISAETCS CBOMM CTapbIM
napyrom COJIOMOHOM M NPOHUKAET B aMEPUKAHCKOE MOCOJIBCTBO C LIETIBbIO Pa3o0BITh BAXHYIO IS
nero uadopmarmio: «Carl took me to a lift and stood aside while | entered. Music was being piped in
at a maddeningly low volume, and if it zadn 't been an embassy, | would have sworn that it was Johnny
Mathis covering ‘Bat Out Of Hell’. Carl followed me in and swiped a plastic card through an
electronic reader, then jabbed a number into the keypad beneath with an immaculately-gloved finger»
— «Kapn npoeooun mens K aughpmy u omcmynui Ha uiaz 8 CMopoHy, HOKyod 51 6X00uil 6Hympb. My3vika
30ech 38yuana edga caviuiHo. He 6y0b 2mo noconbcmeom, s Moe Obl NOKAACMbCA, YMO OHU 3A6eu
«Hemonvwips u3 npeucnooueiny /Irnconnu Moymuca. Kapn éowen cieoom u, npokamus Kapmouxy
uepe3 INeKMPOHHBIU CUUMbIBAMENb, B80A8UL 0OMAHYMBIM OEe3VKOPUSHEHHOU NepyamKol naibyem
HEeCKOIbKO KHONOK HA naueau cHu3y». B TaHHOM OTpPBIBKE MbI BCTPEUYAEM Cpa3y JiBa MPELEAECHTHBIX
¢benomena, a umenno Johnny Mathis (Ixxounu Matuc) u «Bat Out Of Hell» («JleTy4as mpimb u3
npeucnoaHei»). Johnny Mathis— amMepukaHCKH HCIIOTHUTEb TUPHUSCKUX Oajliag U aBTOp IMECeH,
U3BECTHBII TaKkke CBOEM pabOTON B KMHO M Ha TeneBuieHUM. CieayeT ynoMmsiHyTh, 4To J[>KOHHM
Mbtuc npociaBuics takumu necHsmu, kak «Wonderful! Wonderful!», «I’m Stone In Love With
You», «Right From the Heart» u np., koTopsie SBISIOTCS JTUpUYSCKUMHU OaiiagaMu o JiroOBu. «Bat
Out Of Hell»— necus ¢ ogHOMMEHHOrO I€OIOTHOTO anrbboMa amepukaHckoro mesua Mura Jloyda,
BeIynieHHOro 21 okTsa0ps 1977 rona xomnanumeit Cleveland International. Baxkxno otmeTuts, uTO
anb0OM, KaK M Mo4TH Bce TBopuecTBO Muta Jloyda, 3anucan B cTuiie Xapa-pok.

Ha ocHoBaHMHM BBIIEYNOMSHYTOW HMH(MOpPMAIMH, MBI MOKEM NPUHTH K 3aKIIOYEHHIO, YTO
aBTOp, MPUOETHYB K MOMOIIM KOHTpAcTa ATHX MpPELENEeHTHBIX MMEH, UMIUIMIUTHO IepeaaeT BCIO
CTPaHHOCTb U HEJIETIOCTh MPOUCXOSAIIEH C HUM CUTYalluH, U TIOHATh BCI0O KOMUYHOCTb 3TOW KapTHHBI
MOXKHO TOJIbKO OYyJlydd 3HAKOMBIM C 0o0Opa3aMu, CKPBITBIMU 32 yKa3zaHHbIMH (heHoMeHamu. VHaue
rOoBOpsi, Mbl BHOBb BCTpPEYaeMCid C MPUMEPOM IHPOSBICHUS KAaTErOpPUU «HEIOCKA3aHHOCTb
(understatement)», 6a3upyrorieiics Ha UCTIOJIL30BAHUH KOTHUTHBHOTO MOTEHI[MAA TPEICICHTOB.

B pesynbraTe MOMyCTHMO CIENaTh CIEIYIOIIUI BBIBOJ: TMEPEBOJUMK 1O KaKOH-TO MPUYHHE
MIPUIIKCAll aBTOPCTBO MECHM, HAMMCAHHOM B CTUJIE XapA-pOK, MCIOJHHUTEIIO JTUPUYECKUX MECEH O
71r00BH, XOTS CaM aBTOP MMEJ B BUJY HECKOJIBKO HHOE, @ IMEHHO HECYIIECTBYIOIIYIO KaBEeP-BEPCHIO
necuu «Bat Out Of Helly, xotopyro mor 6bl ucnonusats Jxonnu Matuc. JlonyiieHHas ommoOka B
TiepeBo/ie MpHBEJIa K TOTHOHN yTpaTe KOMUYHOCTH (PparMeHTa, Tak Kak y pyCCKOS3BIUHOTO YUTATEIS,
CKOpee BCEro, CIO0XKMTCS BIIEYATIECHUE, YTO JAHHYIO MECHIO JIEHCTBUTENBHO HAIMCall U UCIOJIHSAET
JbxorHn Mbotuc. OTMeTuM, 4YTO TpU TepeBoje Oblla clenaHa TOSCHSIOMAs CChUIKA —
«/I>xoHHM MATHC — aMepUKaHCKUH MeBel], UCTIOIHUTENb JUpUIecKux O6amiaz. [Tuk ero nomyaspHocTH
npuiesncs Ha koHerr 1950-x», 0HaKo U3 3TOT0 TaKXKe CIeIyeT BBIICOMICAHHOE IPOTHBOPEUHE, TaK
KaK Ha3BaHHE IECHHU, NepeBeleHHOe Kak «HeTomelph M3 mpeucnoaHei», HUKaK He COOTBETCTBYET
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o0pa3y UCHoTHUTENS TupHueckux Oasnaa. [Ipu nepeBojie JaHHOTO OTPBIBKA MEPEBOJUUKY CIIE0BAIIO
YTOYHHUTbH 3HAUEHUE U KYJIbTYPHYIO pe(hepeHTHOCTh UCTOIb3yEMbIX NMPEIEACHTHBIX (PEHOMEHAX.

PaccmoTpeB mpumepsl mepeBojia MPeLeeHTHBIX (PEHOMEHOB, 3aKJII04aeM, YTO OCHOBHBIM
KpUTCpUCM Jid IIEpeBOAa MPCUHCACHTHBIX q)eHOMeHOB SABIICTCA WX  HU3BECTHOCTHL  AJIA
CpEIHECTaTUCTUYECKOr0 unTaTessd. [lepeBos NpeneneHTOB MOXKET OCYHIECTBIATHCA € ITOMOIIBIO
TPAHCKPHUIILIMK, TPAHCIUTEPALMM, KAJIBKUPOBAHMSA, MPSIMOrO M  OIHCATEIBHOTO IIEPEBOAA,
reHepaiu3aliy, KOHKPETHU3allud, C TMOMOLIbI0 I'paMMaTHYeCKHX TpaHchopManuid, B HEKOTOPBIX
CllydasiX, LEJOCTHOTo IpeoOpa3oBanus. Kaxablii KOHKpeTHBIH ciiydail TpeOyeT HCIOJb30BaHUS
oIpeJIeIeHHO! MepeBoYecKoi cTpaTeruu. Ecinu npeneaeHTHas eMHULA 10 KaKOoi-T100 MpUYrHE He
SBJIIETCA W3BECTHON MOJABIAIONIEMY OOJIBIIMHCTBY 4YMTaTele, TO cieayeT MOSACHUThH ee, J10o
3aMEHUTD Ha Y3HABAEMbIN JKBUBAJICHT, HE MCKAXKAIOIINUN OPUTMHAIIBHBIN CMBICIT €JUHULLBI.

Cnenyer mNOAYEpPKHYThb, UTO TOJABJAIONIEE OOJBUIIMHCTBO TMPEHEACHTHBIX €IUHUIL,
yIOTPEOJECHHBIX B KOHTEKCTE MPOHUYECKOH HEIO0CKa3aHHOCTH, IPHU3BaHbl PACKPHITH 00pa3bl
MEepPCOHAXeW NpPOM3BENEHUS, WX JEWCTBUSA, KOHKPETHYIO CHUTyaluio, 0ojieeé TOYHO BBIPA3UTh
OTHOIICHHE K TEM WJIM UHBIM COOBITHSM.

BaxkuplM 3TamoM mpeACTaBiISeTCSs aHalu3 IpeleJeHTHOro (¢GeHOMEeHa Ha  JTare
anMpoOKCHUMAallMM TEKCTa OpUTMHaia (MOUCK HMH(MOPMALUMU O HEM), TPAHCIIOHHMPOBAHUE €ro B
MIEPEKOMPOBAHHOM BH/JIE B BOCCO3/IaHHBIN TEKCT MEPEBOAA JUIsl YCIENTHOW aCCUMMWIISILIMN U PELENIUN
TEKCTa MEePEeBOa B IPUHUMAIOLLEHN JIMHIBOKYJIbTYpE. Bech criekTp MeTaauCKypCUBHON A€ TEIBHOCTH
nepeBog4YrKa oOecrevyrBaeT IOJHOIEHHOCTh M JKBUBAJEHTHOCTh IIEpeBOa MpelefieHTa B
KOMUYECKOW MHTEHIIMM aBTOpa. [lepeBoqumK 1 €ero MeHTaJabHasi KapTUHA BUJEHUS TEKCTa OpUTHHAIA
ONpPENENA0T COAEPKAHUE U KAueCTBO IEPEBOJA, HEBEpHAs HMHTEPIIPETAlUs MOXKET IMPUBECTU K
MCKa)XEHUIO CMBbICIIa, HUBETUPOBAHHUIO d(PPeKTa HeTOCKa3aHHOCTH, HEAOTOBOPEHHOCTH, a TAKKE K
MOTEPE XYA0KECTBEHHOTO ¥ AYMOLIMOHAJIBHOTO BIEYATIICHHUS, 3aJ105KEHHOIO aBTOPOM OPUTHMHAIBHOIO
TEKCTa.

MCTaI[I/ICKprI/IBHaH ACATCIIBHOCTE HEPEBOAUYHKA OIPEACIACT TBOPUCCKHUE IIEPEBOIYCCKUC
pelICHM, HAIIPABJICHHLIC Ha obecrieucHue IMMOJIHOLICHHOT'O TIOHUMAaHUs TCKCTAa OpUTrHaJIa 1 IEpeBOJa
KOMMYHHKAaHTaMH, IPUHAAJICKAIINMMHU K Pa3sHbIM JIMHIBOKYJIbTYpaM U 06J1az[a}omnx pa3H0171
MCHTAJIbHOCTBIO.
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Cognitive potential of precedent
phenomena in the comic and ironic intention
of understatement: problems of translation

Abstract. The article is devoted to the study of precedents as phenomena with the cognitive
potential to create hidden and ironic intentions. These phenomena help to achieve a humorous effect.
The authors also consider the use of “understatement” as one of the unique parts of British humor.
Understatement is represented by indirect, hidden statements, the purpose of which is to have a certain
impact on the listener. The authors also claim that precedent phenomena have the cognitive potential
to express this function. The problem is that a translator should save the communicative impact of the
original text. The article analyses the examples of English-Russian translation and gives some
translation strategies.
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communication; translation; translator’s metacommunicative activity

CtpaHnuya 9 ms 9
17FLSK420

WznarenscTBo «Mup Haykm» \ Publishing company «World of science http://izd-mn.com


https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=1051319
https://orcid.org/0000-0002-7658-890Х
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=788480

